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La obra de al-Rázisobreel correctoconsumode la fruta no es un título
desconocidoen los repertorios bio-bibliográficos más importantes. Así
encontramosya enIbn al-Nadim2un Kitñb mñ yuqaddammm al-fawáicih, en
al-BfrúnPun FI taqdimal-fawñkih qabla 1-fa‘Om wa-ta fin-hO (retraduzcodel
alemán), en Ibn al-Usaybi’a4 una MaqO/a fi-mO yanbag¡an yuqaddammiii
a/-agdiya wa-l-fawúicih wa-mñyu ‘aflar mm-hO y en Ibn al-QiftiT~ un Kitñb
fi-ma yuqaddammm al-fawákih wa-l-agdiya wa-mñyu ‘<¿jjar. Tampocoenlas
obrasde consultamodernassuelefaltar una alusióna estecurioso opúsculo,
tanto si son de tipo general como las de Brockelmann6y Sezgin7, o especí-
ficamentededicadasa la medicinaárabe,como las de Leclerc~ y Ullmann9,
o bienmonografíassobrenuestroautor, comola de Ranldng’0. Los datosmás
completos los ofrece -como en tantasotras ocasiones-la Geschichtedes
arabisohenSchrzfitums,que registraademásde 3 posiblesformulacionespara
el nombre del tratadito, ocho de los nuevemanuscritosconocidos,faltándole
sólo Sehid Ah 2092/4, del que tampocoyo tuve noticia hastaúltima hora y

1 La Maqalafi taqdim atfakiha qabla l-¡a’ñm wa-za=iri-hñde AUÚ Bakr Muhammad

b. Zakariyy¡’ al-R¡zi.
2 Fihrist, ed. Flúgel, Leipzig 1871, p. 300.

SegúnRuska: “AI-Birñni als Quelleflir dasLebenund dic SehriftenaI-RAzis”, enIsis,
Y, 1922, p. 36.

Uyi~n a1-anbá’fitabaq¿t al-atibba’, cd. Bayrut s.d.,p. 423.

En Zauzani:Kitab al-muntajahñ¡al-maltaqatñt mm kizñbijbñr al- ‘ulam&’ hi-ajhar al-
hukama’ i¡ ramal al-Din abi t-Ha.san ‘Mi b. Yñsufal-Q~fl7, cd. Lippert, Leipzig, 1903, p.
274.

CAL, 1, p. 235, n0 25, mss. Esc. 870 y 887, y 5.1, p. 420, n0 27, + mss., Madrid

601, 4, Ayasofia 3724, $ehidAh 2095.

GAS,III, p. 287, n0 19.

Histoire de la MédecineArabe,1, p. 349,dedicaun párrafodepocomásdc 7renglones
a nuestrotratado.

Die Medizinbn ls/cnn, LcidenlKúln, 1970, p. 200
10 “Thc life andworksof Rhazes”,Proc. ¡ 7th Intern. Congr. of Med., Sect. XXIII,

London, 1914, p. 253, n0 80.
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que, por la paginación que da Ihsanoglu’1, o tiene el texto fragmentadoo
repetido. Lo que llama la atenciónes que todas las copiasestánconcentradas
en trespuntos:en la región de Madrid, en Istanbul y en Teherán.

Desafortunadamente,de los dos mss.que se conservanenTeheránno sé
nada más que los escuetosdatos que encontréen Sezgin: pertenecena las
coleccionesde Saná(n0 3258/3) y Malik (n0 4573/29),ambosson del siglo
XI de la hégira, y son de extensión muy reducida (3 y 2 folios respec-
tivamente).Haceaños,intentéenunaocasiónobtenerfotocopiasy microfilmes
de Teherány me resultóabsolutamenteimposible. Así que esta vez no lo
intenté siquiera y prescindíde ellos, consolándomeel hechode que no son
muy antiguosy que -al ocupartan pocoespacio-puedetratarsede fragmentos.

Los cuatro mss. turcos se encuentranrespectivamenteen las coleccíones
de Ayaso~’a12, $ehid Ah (2mss.)13y Bagdatli Vehbi’4, es decir, los tres
últimos se conservanactualmenteen laSulaymaniyya.Desafortunadamenteno
puedo-por motivos personales-permitirmelargosdesplazamientos,lo cual ha
perjudicadoen algunasocasionesmis trabajosde investigación,pueslos únicos
mss. que he venido manejandopersonalmentehan sido los conservadosen
España.Sin embargo, he podido subsanareste inconvenientegracias a los
modernosmétodos de reproducción fotográfica y, últimamente,he podido
apoyarmeen las informacionesque me proporcionabancolegaso discípulos
becadosparainspeccionarlos fondosde algunascoleccionesimportantes.Así
O. PabloBeneito estuvoviendo por encargomio los mss. Ayasofya 3734/41,
Sehid Ah 2095 y Bagdatli Vehbi 1488/19,pero-en previsiónde la dificultad
de obtenerlascon posterioridad-no me trajo fotocopiasde ellos sino que me
hizo una rápida copia a mano de 5ehid Ah con variantesde Ayasofya y
Bagdatli Vehbi. Estees el material queestoyutilizando parael aparatocritico
de la edicióndel texto árabe.Paraser sincera estemétodo de trabajo no me
satisfacedel todo, porquea veceshay que revisarla lecturade un ms. una y
otra vez paraentenderlobien; y estoes lo que no he podido haceren el caso
de los mss. turcos. A ello hay que añadir que no descubríla existenciade
Sehid Ah 2092 hastacuandoya no pudecomunicarmecon el Sr. Beneito,así
que mi desconocimientoen este sentido es total. Ni que decir tiene que los
mss. españolessilos conozcobien, siendoel madrileñoun antiguo conocido
mio, pueslo utilicé parami edicióncrítica del Sirr sunñ’at a/-tibb del propio
al-R~zV5. Sin embargo,por lo que se refiere al tratado sobre ‘Si hay que

~ Fihris majti~tat al-tibb al-¿slñmi bi-l-Iuga al-’arabiyya wa-l-turkiya wa-1-farisi>yafi

maflabat furk¿vA Istanbul 1984.
12 N0 3724/14, ff, 155b-159b,721H.

‘~ N0 2092/4, ff, 63b-65by 18b-20b,75711 y nC 2095/8, ff, 97a-lOOb,915 H.
t4 N0 1488/19, ff, 197a-198b, 1058 1-1.

15 EnAl-Qantara, III, 1982. 347a 414.
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tomar la fruta antes o despuésde la comida principal’, los dos mss.
escurialensestienenun valor superiora la copia de Garcíade la Estrella, por
más completos,más correctosy mejor conservados.Despuésde pensarlo
mucho, decidí basar mi edición en el ms. Esc. 887, a pesar de que su
caligrafíaes peorquela de Ese.870 y de queno se sepaquiénerael copista.
Pasaréen seguidaa darun repasoa los datosque conozcode cadauno de los
mss. tenidosen cuenta.Despuésde todo lo expuesto,el lector comprenderá
que estapartede mi estudioha de serforzosamentedesigual.

He utilizado comobasede mi edicióndel texto elmanuscritoáraben0 887
de la Biblioteca del Real Monasterio de San Lorenzode El Escorial. En lo
sucesivo me referiré a él como Esc. II y en el texto árabe como aIf (1
ab9ad). Se trata de un volumen colectivo escrito por distintas manosy sin
ningún indicio que nos permita fechar la copia. Renaud’6 ha intentado
restablecer el contenido del códice -encuadernadocon cierto desorden-
rectificando algunas interpretacioneserróneas de Casiri. Aquí sólo nos
interesanlostresprimerosopúsculos,copiadospor la mismamano,ya queson
de al-Rázi: la Risala fi l-talattuf fi Ysút al-’alíl 11<2 ba’d .<ahawati-h717, la
Risa/afi ansia l-himya al-mufrita wa-l-taqil mm al-aggiya wa-l-istiict&r miii
al-adwiya dñrra li-l-asihhñ’ y en tercerlugar nuestrotrataditoconel título
Risa/afi tathtq al-Jákiha, que ocupalos folios 12v a 17r. Aunqueel restodel
códicebienmereceríaun estudiomás detenido,comono es obra del mismo
copista,queda al margende nuestrotema. Paralos detallesme remito a lo
expuestopor Renaud. Como datos tÉcnicos se puedeañadirque la letra es
magribí de trazo gruesoy no muy cuidadosa.El número de renglonespor
página no es uniforme, pues oscila entre 18 y 21. Las dimensionesde la
página son 0.145 x 0.200. No hay colofón. En principio el texto está sin
vocalizar,aunquemuyesporádicamenteaparezcaalgunaque otravocal. El uso
de los puntosdiacríticoses normalmentecompleto,incluso enla Li’ niarb&ta
y en la ya’ final. Sin embargono hay hamza.Al principio de cadaapartado
dedicadoa un tipo de fruta, apareceel nombrede éstacomosubtítulo y luego
sevuelveaaludir aella traslapartículaintroductoriawa-amnui,cosaquetiene
en comúncon Esc.I y que no he reproducidoen la edición.

Nuestrosegundomanuscrito,al que suelo referirmecon las siglas Esc.I
o en árabeconla letra numéricabO’ (2 ab9ad) es el n0 870 del catálogode
Renaud’9.Se trata de otro volumen colectivo, debidoa la mano de un judío
español,que firma con el nombrede Yisháq ibn Abú (sic) Hárún ibn Abú

~~Y. Derembourg,LesManuscritsArabesde lEscurial... (rey. cl compí. par le Dr.

H.P.J. Renaud),t. II, 2, pp. 98-100.

17 CAS, 111, p. 293.
18 CAS, 111, p. 287.

19 Pp. 76-79.
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(sic) Abrahamibn Abii (sic) ¡-Rasan S0lomñnibn Waqqár,nombreen cuya
grafía-que tanto chocóal autor del catálogo-se manifiestanlas huellasde la
tradición hebraica -bíblica primitiva y ‘post-Setenta’- junto a la pérdida
paulatinade la correcciónlingiiistica árabe~ttOigamostambiénque el autor
de la copia pertenecíaa la familia israelita de los Banú Waqqár21,varios de
cuyosmiembrosse habíandestacadocomoautoresde obrascientíficas,entre
ellos, por ejemplo, Samuelb. Waqqár,médico de Alfonso XI, considerado
autor de la Medicina Castellana,a la quealudiremosen relación con nuestro
ms. de Madrid. A juzgarpor los colofonesde las ocho partesque componen
la colección, el códice fue compuestoen Guadalajaradurantelos años que
median entre el 1425 y el 1432 d. C., pero no en el orden en que está
encuadernadoactualmente.Evidentementela partemásantiguay laque figura
en primer lugar, es una obra probablemente‘original’ del copista, en la
medidaen que se puedehablar de originalidad enun tratadoque se basaen
extractosde autoresanteriorescomo Galeno, I-Iunayn b. Isháq, al-Rázíy
Avenzoar,entreotros. Setrata deuna ta4kira sobrelasvirtudesde toda clase
de alimentosque, ensu partefinal, pareceprestarinterés especiala verduras
y frutas. Aunque los primeros folios del códice -o sea el principio de la
Ta4kira- acusenla huella del incendio de 1671, la obra parecelo suficien-
tementeinteresanteparaqueyo mismao algunade mis discipulasdediquemos
un futuro estudioa ella~. Las partes 22, 42 52 62 72 y 82 son extractos
del Qanon de Ibn Sinfi todosellos relacionadoscon el régimende alimentos
y bebidasen un sentidoamplio23. Nuestrotratadito, que se titula aquíMaqala
fi taqdim al-fakiha qabla al-fa ‘am wa-taf&i-hñ está en tercer lugar y ocupa
losfolios 73v a 77r, aunque-al igual queobservaremosmásadelanteen el ms.
de Madrid- los folios estánnumeradosa la usanzaoccidental y así los verso-s

Me refiero,por un ladoa la grafla “Yisháq” conya’ inicial y sad propiade la Biblia
Hebraica;sin embargo“~eIomiio” con su izAn final acusala modificación queha sufrido cl
primitivo “Siomoh” y que-segúnmedice el Dr. Vegas-aparecedocumentadoporprimera
vez en la versióndc Los Setenta.Por otrapartealudoa las faltas en el i’ráb de la kunyay
el uso indebidodcl a/Ven la genealogíadirecta.

21V. Steinsehneider:Dic arabischeLiterau¿rderJuden rcpr. Hildesheim,1986, p. 165-

6 y 168-9. Porcierto,Steinschneidermencionaunosescritosmédicosdeun tal Mosesb. lsak
ibn Wakkar (sin fecha) en unanota a la noticia sobreel astrónomoiosef ibn Wakkar (mcd.
del siglo XIV). Se me ocurrequepodríatratarsedel destinatariode la Tadkira: Móié b.
Yisháq ibn Waqqár, hijo de nuestro copista.Este, en cambio, es mencionadopor Von
Haller, BibliochecaMedicinaePracticae,Basilca, 1779, p. 410.

mc- cuanóolina’ t;Ioy dandouna redacciónd~ññitiva tinraiteulo;rccibwlc
visita de la Srta. Concepciónde Benito que estáinteresadaen estudiarla Tadkira quwci 1-
agdtya l-musra’,nala ‘inda-nA fi l-abar inulíaqata de YishAq ibn Waqqár, para su
memoriade licenciatura.

23
En este tipo de tratados el límite entre los alimentos propiamentedichos, los

medicamentossimplesy las especiasno quedamuy claro.
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respectivosllevan los númerosdel 62 al 59. Nuestramaq¡¡la se terminó de
copiar el viernes 19’~ de febrerode 1428 d.C. en Guadalajara.Estáescrita
con caracteresmagribíesmenudos,bellos y de fácil lectura,los titulares con
trazadomásgrueso,sólo al principio continta roja y más adelantecon tinta
negra,arazón de 26 a 29 renglonespor página.En principio no hayvocales,
si prescindimosde unas cuantasfatha-s tanidn y alguna otra vocal muy
esporádica.No hay hamza.La Li’ marbúta suelellevar sus puntospero hay
también bastantescasosen que no los lleva. En general la ortografía es
correcta,aunquehayaalgún qad con¿ñl, un kadapor kaza, un curiosofa-
l-yaÑn2bu, un 1am yumM-hi, un yuntoi¡¡ru y, en algún caso, aljf por aQí
maqsi2ra y naturalmentesiempreya’ consonanteo letra vocálica por ya’
sustentáculode hamza, pero esto último ocurre en todos los mss. que no
escribenel hamza,cosaque es másbien la regla en los textos que nosotros
manejamos.El códice tiene en total 134 folios y sus dimensiones son
0.140x 0.205.

Como ya señaléarriba, el tercerms. utilizado parala elaboraciónde mi
edicióncrítica de la Maqala fi tadqimal-fakiha de al-Ráñes el n0 5240 de la
Biblioteca Nacional de Madrid, brevementeM o ¿9¡m (3 abjiad), volumen
colectivo, del que nuestrotratadito forma la 42 parte, ocupando-segúnuna
absurdanumeraciónoccidental-los folios 69b a 64a (sic). Como el ms. se
encuentraen muy mal estadode conservación,ladirecciónde la biblioteca ha
prohibido su manejo directo hasta en la propia sala de mss. y los inves-
tigadores sólo podemos consultarlo en microfilm. Todo el volúmen, con
excepciónde la primera parte que lleva fechade 1414, fue copiadopor el
médico ¿judeo-converso?Garcíade la Estrella23duranteel añode 1424 d.C.
y ha llamado la atenciónde varios investigadores,entre ellos los doctores
García Ballester, Vázquez de Benito~ y Amador García27. Yo misma lo
utilicé parami edicióncrítica del Sirr sinñ‘at al-fibb en la introducciónde la
cual doy unadescripcióndetalladadel contenido,de lasdimensionesy de otros
muchosdetallesdel citado códicey a la cual remito al lector28. No tengo la

Renaudleeyñ’-dal dondeponeen realidady¡¡’-iñ’, o sea 14 dondepone 19; asíle
chocabael díade la semana,esdecirviernes,puesel día 14 caíaevidentementeenDomingo,
peroel día 19 sí en viernes.

~ Nuestrocopistase encuentracitadocomo <médicohispano-árabe>por Hernández
Morejón, Historia Bibliográfica de la MedicinaEspañola, Madrid, 1842-52,1, p. 191.

~ Ambos estÁnpreparandoencolaboraciónla edición y el estudiode la obraprincipal
y queha dadonombreal volumen: la MedicinaCastellana.VéasetambiénGarcíaBallester:
Historia socialde la medicina en la Españade los siglosXlii al XV¡, Madrid, 1976, p. 32.

27 “Un tratadonazarisobrealimentos <al-kalñm ‘alá 1-agdiya> de al-Arbñli”, en

Citad. Est Mcd. VIl-VIII (1979-80)(sobrela 6 partedela colección).
28 Y. mi trabajocitadoenla nota n0 14, concretamentelas Pp. 351 y 352.
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intención de repetirmeaquí. Sólo insistiré en dos aspectosdel conjunto de
nuestracoleccióny luego me fijaré en detallesconcretosrelacionadoscon la
cuartaparte,es decircon laque contienelaRisala fi tart¡b aid al-jákiha, pues
tal es el nombre de nuestro tratadito en la copia de García de la Estrella.
Llama nuestraatención la presenciade este opúsculoen un códice, cuya
primeraparte,en la que másse hanfijado los estudiososde siglosanteriores
al nuestro,sea laMedicina castill.ana (sic) -atribuidaa Samuelibn Waqqár-y
quefigure asimismoen otro códice escritopor la manode otro Ibn Waqqár,
encompañía,entreotras,de unaobra de esteúltimo. Quizá las anotacionesen
hebreoque, segúnel catálogo de Guillén Robles~, se encuentranentre los
folios 4 y 6 del códicey que -dadaslas circunstancias-no he podido ver,
podríanayudarnosa comprenderel porquédcl interés evidente por nuestro
tratadito entrelos médicosjudeo-españoles.Recordemostambiénque el ms.
5240 de laB.N. de Madrid -a pesarde suactualubicación- siguepertenecien-
do a los fondos de El EscoriaF0, cosa que acentúaaún más la curiosa
concentraciónde los manuscritosen puntosgeográficosmuy concretos,todos
ellos fuera del mundoarabófono.

Paradestacartodavía algunasparticularidadesen relación con la cuarta
parte del códice, o sea nuestraEpístola sobre el orden a observar en cl
consumode la fruta, digamosen primer lugar que la copia fue terminadael
día ‘7 de Junio de 1424 d.C.. Predominala páginade 21 renglones,pero que
tambiénlas hay de 20 y de 22. Estáescritaconletra magribi de tipo hispánico
no muy cuidadosay conborrones.Ni que decir tiene que carecede vocaliza-
ción y que no usa hamza, convirtiendo automáticamentetodas las yñ ‘-s y
vvaw-s sustentáculosde hamzaen letrasde prolongacióno consonantescon
valor propio, v.g. yi2jadu, respectivamentehayil, rayiha, dñyiman,qayy, Ii-
ya/lñ, radiyyan y un largo etc. Hay algunascrí>tio plena por vocal breve:
‘atad por ‘ataá<. ya7b por ya9ib pero en estos casosel copista vacila y
alternaformascorrectascon las que no lo son. En el casode1amya/can no se
sabe muy bien si se trata de una seriptio plena o más bien de una falta de
gramática.Tambiénse da el casoinverso, es decir falta la letra indicadorade
vocal largadonde si deberíaestar:v.g. a’ali-hñ por a’alí-hñ o lasiyamñ por
lñ siyyama.Más llamativo es el uso de <i> largapor <a> larga (¿reflejo
de una imñ/a fuerte?)enal-ralrnffn y al~4ñm-yñ‘-hñ’, dondelos demásmss.
tienenAlliih, aunqueestoúltimo podríaseruna simpleerrata.La ta’ marbúta
aparecenormalmentesin puntos diacríticos; otras veces, pero con menor
frecuencia,si se señalanlos puntos. Estoocurre siemprecuandoel copistala
usa indebidamenteen lugar de tú’ fawlla, como por ejemplo en vvaqt

29 Madrid, 1889, DCI, pp. 246.

Casiri 888, Renaud893; y. JustelCalabozo,La Real Bibliotecade El Escorialy sus
ManuscritosArabes,p. 197.
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(momento),y en los verboskanat, qúlat y knmilat, mientrasen otros verbos
la

3a personafem. sing. sueleaparecercon su ortografíanormal. Interesante
tambiénla confusión entredat y 4a1. La pérdidadel punto pareceafectar
particularmentedeterminadaspalabrascomo 4akara y dfilikn, muy raras
vecesa idú y creo que nunca a c¡ahaba. Y al revés, encontramosunos
cuantosqa4 con punto y algún yahdar (<es precavido>)donde el texto
exigeyahdur (<hacebajar>).Tambiénhayun muladda¿zpormulaffaj y un
muta’ayyiya con tres puntos en la tú’. No obstante, la mayoría de los
caracteresestánbien puntuados.Otra particularidadortográfica digna de
menciónes lade la <ú> largafinal, dondeencontramosaftfporaftfmaq~ii~ra
en ada (por adñ), al-kulñ, al-ujrú y ant En cambio, en otros lugaresque
exigirían alIf maqsúra vemosyú’ puntuadacomo en qawwc2,kulan, y <att<2.
Una falta de concordanciaseriaun haclñ t-aS5>ñ’, pero, junto con el lam
yakún arribamencionado,se tratade casosaisladosde un lenguajeincorrecto.
En generalel copistada la impresión de entendertodavíaperfectamentelo que
copia aunquesu ortografía acuseunas cuantasparticularidadesdel árabe
medio, a las que estamosacostumbradoslos que manejamosesta clase de
textos.

Entrelos manuscritosde Istanbul hemosdado la sigla <dúl> al número
2095 de la colecciónSehid Ah conservadoactualmenteen la Stileymaniye
Kiittiphanesi. En este códice, cuyas dimensiones son 0.240 x 0.138
(0.165 x 0.093) -desconozcoel n

0 de folios-, nuestrotratado,titulado Risúla
fi taqd¡mal- at’ima ‘ala l-fawákih wa-l-fawñkih ‘alay-hñ ocupalos folios 95a
a lOOb y lleva la fechade 915h., es decir 1509/10 d.C. Ha servido de base
parala copia a mano que me trajo el Sr. Beneito.

El manuscritoal que corresponderíael número 5 y la sigla <ha’> ~‘

seriael que ocupaa 4~’ parte(folios 63b a 65b y 18b a 20b) del códice n0
2092 de la mismacolección que el anteriormentecitado. Tuve noticias de él
cuandoya no pude comunicarmeconel Sr. Beneito y no poseomásdatosque
sus dimensionesy la fecha de la copia: 757h. (1356d.C.). Precisamentela
fecharelativamentetempranahabríahechoaconsejablesu cotejo,perosolicitar
y esperarla fotocopia habría implicado un retraso considerableen esta
publicación.

El número 6 de los mss. conocidos (sigla <wúw>) pertenecea la
colección Bagdatli Vehbi, forma la décima novenaparte del códice n0 1488
y está actualmentetambiénen la SúleymaniyeKtitiiphanesi. Ocupalos folios
19’7a a 198b del mencionadovolumen, está escrito en ta’l¡q, según me
informan,es de difícil lectura,perocoincideampliamenteconel ms. <dñl>.

31 Despuésde ver el resultadode una impresiónde pruebade mi aparatocrítico, he

decididodarla sigla <ha’> aun ms. queno heutilizadoparaestetrabajo,puesla forma de
la <ha’> aisladadel tamaño FI en el programa(Multilingual) resultatan insignificantey
hastairreconocible,quehetenido queeliminarla de entremis siglas.
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Su fecha es muy tardía: 1058h. (1648 d.C.); sus dimensiones son
0.179 x 0.121 (0.133 x 0.087).

Hemosdadoel n0 ‘7 (sigla <zñy>) al másantiguo de nuestrosmss., es
decir: al que se conservaen lacolecciónde Ayasofya. Forma ladécimacuarta
partedel volumen colectivo n0 3724 y ocupa los folios 152b a lSéb. Este
códice,escritocon caracteresde tipo nasficon anterioridadalaño 721h. (1321
d.C.)32, ha sido objeto de una descripcióndetallada por parte de Helmut
Ritter y Richard Walzee3. No quiero repetir aquí lo que el lector puede
encontrar fácilmente en otro lugar, sólo insistiré en algunos datos que me
pareceninteresantesdesdemi punto de vista. La mamñ’a constade 21 partes
y contiene junto a los Aforismos de Hipócratesy dos tratadosbreves de
Galeno34diversasobrasde ocho autores“árabes”, casi todosellos de época
temprana,desdeYaby~ b. al-Bitríq (m. 815) hastaIbn Mandawayh(2~ mitad
del s. X), pero la mayoría pertenecientesplenamenteal siglo IX, como ‘Alt
b. Sahíal-Tabart(m. 864), ‘Isa b. Mássa(m. ca. 888) y Tábit b. Qurra(836-
901) o a caballoentrelos siglos IX y X, como Qustá b. Lúqá (820-912)y el
propio al-Rázi (865-925), siendo estos dos últimos los autorescon mayor
númerode obrasincluidasen la colección. Oeal-RázYhay cinco títulos, dos
de ellosde obrasmuy conocidas,comoel MurS<id y el tratadosobrela Viruela
y el sarampión. Luego estánel Kiflib al-bah y el Kiíñb al-qawlanj3, además-

claro está-de nuestrofi taqd¡rn al-fawñkih.
En principio podemosestablecerque estamosante dos familias de mss.,

por un lado los tresespañolesy por el otro los tres turcos. Unicamenteel de
AyasoI~a se acerca a veces a los españoles.Las variantes son más de
expresiónque de sentido, peroaún así me ha salido un aparatocritico más
abultadoque el propio texto.

En el marcode este trabajono quieroentretenermeen un resumenprolijo
del contenidode nuestrotratadito. El lector encontraráacontinuaciónel texto
árabey la versión española,que le daránuna idea muchomás exactade la
problemáticadel asuntoy del punto de vista defendidopor al-Rázi. El autor
ocupa una posición eclécticaentre las dos tendenciasexistentesentre sus
antecesores:la que recomiendael consumo de la fruta antes del alimento
principal y la que aconsejatomarladespuésde éste.Las razonesque aducen
los partidarios de anticipar la fruta a los alimentos concentradospodría
resumirsebásicamenteasí: la rápidadigestión, transformacióny descensopor
el tracto digestivo, que son propios de las frutas, permiten aprovecharsus

32 Bien entendido:no setratadela fechadecopia, pueséstasedesconoce,sino de una

anotaciónde propiedad,demodo queel manuscritodebesermSs antiguo queesto.

~ ArabischeUberseizungengriechischerArzteun StanbulerBibliotheken, Berlin, 1934
(SonderausgabeausdenSitzungsberichtender PreussischenAkademieder Wissensehaften,
Phil. Hist. Klasse>.

Tahri,n al-dafiz qabla arha’a wa-’i.frmn sA’a y Kitñbfi l-fasd.
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virtudes sin sufrir los inconvenientesque surgirían al mezcíarsesu “mal
quimo” con el de los “nutrientes de buena calidad” (entiéndase:carnesy
cereales).Tampocolos gasesque se originanen elprocesode transformación
de la may oria de las frutas resultantan perjudiciales cuandovienen a estar
debajo del alimento propiamentedicho. Paralos partidariosdel consumode
la fruta como postre, el alimento principal ha de tomarsecon el estómago
vacio, mientraséste conserveintactossu capacidadde contencióny su poder
digestivo. La fruta consumidadespuésserviráde desengrasantey de detergente
parael tracto digestivo superior.El mal quimo producidopor ella serámenos
perjudicial mezcladoconel buen quimo de los “alimentosrecomendables”.

El punto devistade al-Rázíno coincideconninguno deestos dosgrupos,
a los que echa en cara sus criterios demasiado tajantes. Y es que -segun
nuestroautor- hay que distinguir entrefrutas y frutas, entre organismosy
organismos.Puesentrelas frutas lashay quesedigierenrápidamentey lashay
de transformaciónlenta, las hay quese descomponende prisa, unavez que se
encuentrandentro del organismo,y las hay que experimentanuna transfor-
mación en algo mejor al entraren contactocon otro tipo de alimento. Entre
losdistintos consumidoreshayunavariedadde temperamentosy predisposicio-
nes naturalesde modo que, tampocoen este sentido, se puedeafirmar nada
con validez absoluta. No digieren de la misma manera los individuos de
temperamentocaliente como los de temperamentofrío. Hay personascon
propensión de tener el vientre suelto y las hay siempre estreñidas; hay
personasflatulentasy otrasqueno lo son. AI-Rází no niegael quehayahabido
entre susantecesoresalguien que -como él- recomendaraalgunasfrutas para
despuésde la comida, perocreeque es su deber“distinguir” y “clasificar”, es
decir: exponersistemáticamenteel tema, ya que los antiguosno lo hanhecho
y él tiene la ventajade habernacido en épocamás tardía35.

Despuésde esta introducciónal-Rázinos nombralas frutas que, desdesu
punto de vista, es decir dentro de su medio geográfico e histórico, eran las
más habituales:el melón, la uva, el higo fresco,los dátiles frescos,el cruce
entrehigo y sicomoro, tal como se da en el Iraq36, el plátano, la caña de
azúcar,la granadadulce, el membrillo, el albaricoque,la manzana,la pera,
el melocotón,la zarzamora,la mora,la ciruela, el fruto de rhamnusnabeca37
y el acerola.

~ Destaquemosen estecontextoe’ conceptode unacienciaperfeccionablequeformula
al-Ráziy quecontradiceun prejuicioquetienenmuchosmodernosenrelacióncon los autores
científicos medievales,a los que tachande una fe ciega en la autoridaddc los maestros
antiguos. Remito al lector al apartado15, tanto del texto árabecomo de la traducción
castellana.

Enrelacióncon estosfrutosqueno tienenequivalenteennuestraslatitudes,véansemis
notasa la traducción(aptd016).

~ Y. notaanterior.
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A continuaciónel autor va pasando revista a todas las frutas citadas,
explicandosusvirtudes e inconvenientes,las personasquepuedentomarlasy
las queno, el momentopropicioparasuconsumoy, eventualmente,si deben
combinarsecondeterminadosmedicamentosu otros preparadosalimenticios.
Sin embargo,al final de su exposiciónnuestroautorse cura en salud,pues,
como todo dietéticoque se precie,reconocela relatividadde las afirmaciones
que acaba de hacer, ya que tanto los frutos de la tierra como los seres
humanos estamos sometidos a tantas variaciones individuales, que es
prácticamenteimposible estableceruna reglaque valga paratodos los casos.
El autor recomiendatanto a los que aplicansus conocimientosdietéticosal
servicio delos demáscomoa losquesólo velanpor su propia salud,quesigan
las normasexpuestaspor él, teniendoen cuentaal mismo tiempoel resultado
de sus propiasobservacionesy experiencias38.

¿Y esas“normas” son tales que nos resulte fácil encontrarparaellas un
denominadorcomún?Ni muchomenos.En la mayoríade las frutas citadasel
criterio no es tajante: encontramos,por ejemplo, que los dátiles frescos,los
de temperamentofrío deben comerlosantes, los de temperamentocaliente
despuésdel alimento principal, que la cañade azúcar, si se come mucha
cantidad, debe ser antes,aunquechupándolaen cantidadexigua, viene muy
biende postre,que el membrillo, si se toma antes,fortalecela partebaja del
estómagoy sí se toma después,la parte alta. Sin embargo,de un modo
general, podríamosafirmar que el consumode la fruta con anterioridada la
otra comida predomina.En algunos casoshastase pone la condición expresa
de esperarhastaque la frutahayabajadodel estómago,como en el casodel
albaricoqueo de la zarzamora,la ciruela o de la mora. En el casode las peras
no sólo hay que tomarlasantessino que ademásde ellas se debe ingerir un
medicamentode fuerza térmica y laxante y el día que se tomen peras,el
alímentodebeser poco, ligero y de digestión rápida. Cuandose recomienda
unívocamenteel consumode una fruta despuésde la comida, comoen el caso
del melocotón39y del higo, se añadeexpresamenteque sea poca cantidad.
Con todo ello el autor insiste en lo que era la creenciageneral desde la

38

Recuerdoenestecontextoun pasajedeRufo deEfesocitadoporel propio al-Rázien
su Kir&b al-Hñwi [XXIII. 1, p. 13 ed. Hyderabad,l9SSssj: “En eso,cualquierhombresabe
mSsdesi mismoqueel médico,porqueentrelos alimentoslos hayqueson Miles paraalgunas
personasy paraotrasno, haciéndolesdaiio poralgo quelos médicosno sabeny sólo pueden
conocerempíricamente”.

39 CuriosamenteIbn Smi (Qúnñn, 1, 2, p. 461)no estarádeacuerdocon estaenscflanza
deal-Rázi, puesdice: “no sedebecomerdespuésde él otracosa,porquese descomponey
producedescomposiciónen el alimentoque estádebajo pasajequea su vez se apoyaen
Galenoy es corroboradoporIbn Misawayh.
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antiguedad: de que las frutas no eran buenas, que poseían poco valor
nutritivot que producíanmal quimo, que la mayoría de ellas se transfor-
mabaunavez digeridaenbilis, aunquealgunastambiénen flema, que eranla
causade muchasenfermedades,aunque tambiéneranel remediode otras.
Ampliando mis lecturasa otros tratadossobrealimentación,tanto del propio
al-Ráácomo de otros médicosárabesmedievales,llegué a la conclusiónde
queparaestosautoresla fruta no eratanto un alimento comoun medícamen-

cosaquejustifica que su presenciaen los tratadosde simplesseamucho
más abultada que en los escritos propiamentedietéticos.Pero he aquí un
problemaal que pienso dedicaren un futuro inmediato,el estudioprofundo
queel temasemerece.No es cuestiónde alargarinnecesariamenteestetrabajo
sobrelaMaqúlafi ¡aqdímal-fawá.kih. Sinembargoquisieraañadir unasbreves
reflexionesdirectamenterelacionadasconella.

A pesardel evidenteeclecticismode al-RAil ennuestrotratadoconcreto,
si comparamoslos casosenquese recomiendael consumode la fruta antesdel
alimentoprincipal conlos en quese aconsejatomarlade postre,vemosque la
primera opción prevalece con mucho. Esta impresión se encuentraaún
reforzadasi traemosa colación las citas sacadassobreel tema de otros
autores.Comentandoel temaentrecompañeros,la Dra. Fierrome aportóotro
testimonio,estavezdelaplumadeun tradicionalista:En su Kitúb a¿-hawñdit
wa-l-bid’a42 al-Turtíi~i, basándoseen Qur’ún LVI, 2O-21~~, llega a afirmar
que anteponerla carnea la fruta es bid’a.

Pasajesque recomiendanel ordencorrectoenel consumode los distintos
alimentosencontramosdesdeHipócrates,pasandopor Galenoy Rufo de Efeso
hastalos más diversosautoresárabes.Normalmentesubyaceel principio de
que lo que seade digestiónrápida,de pasorápido por el tracto digestivo, de
fácil descomposicióny de efecto laxantedebeanticiparsea todo lo que sea de
condicionescontrarias.

No resisto la tentación de hacer una breve referenciaal estado de la
cuestiónen la actualidad.Partimos de la basede que en nuestrasociedad
occidentalcontemporáneaestámuy extendidoel hábito de tomarla fruta como
postre. Muchos dietólogosde prestigio no ven ningún inconvenienteen esta
costumbre,pero últimamente va ganando importancia un movimiento que

Si a estejuicio -basadoevidentementeen su alto contenidode agua-sumamosel
desconocimientode las vitaminas, y del hechodeque la iruta, comofuentedemineralesy
fibra constituye un aporte importantepara la alimentación humana, comprendemos
perfectamenteel pobreconceptoquedeella teníanlos Antiguos.

41 V.g. “La mayorpartede las frutas son medicinales;por ello la adicción a ellas

estropeala s.ngre (cita de al-Rázi: Kitñb al-Hñwi, ed. Hyderabad,t. XXIII, 1, p. 13.
42 Ed. M Talbi, Túnez, 1956,p. 143.

“Tendránlas frutasqueescojany la carnede pájarosquedeseen
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propugna el consumo de la fruta con el estómagovacio. Se afirma ex-
perimentalmente-al igual que nuestrosautoresárabesmedievales-que si la
fruta se ingiere con el estómagovacíoU, puedepasardirectamentea través
de éste hacia los intestinos,pero si se encuentraallí conotro alimento y con
los jugos gástricos presentesparadigerirlo, todo ello se echa a perder: las
proteínasse pudren, los carbohidratosfermentany el estómagoes incapazde
dar el debido tratamientoa las sustanciasaglomeradasen él, de modo que
éstasse acidifican y producenel malestarde la personaque ha comido de tal
forma. Salvandolos términostécnicos modernos, todo ello nos suena muy
familiar. Lo encontramosya en al-RAil, quien a su vez se basaen autores
anteriores. Y los modernos,que -al igual que los antiguos- se basanen
observacionesempíricas, tampoco saben darnos una razón científica,
bioquímica. ¡Curiosala actualidadquetieneel trataditode al-RAil sobresi hay
que consumirla fruta anteso despuésde la comida principal!

TRADtJCCION

En el nombrede Dios Clementey Misericordioso. A Él pido ayuda.

Tratadosobresi hayque consumirla fruta anteso despuésdel alimento

principal. Obra de Abú Bakr Muhammad b. Zakariyyá’ al-RAil -Dios tenga

1.- Dijo AbA Bakr: Los hombresestánendesacuerdorespectoasi la fruta
se debetomarantesde la comidao lacomidaantesde la fruta. Dijo un grupo:
Es precisotomar la fruta antesdel alimento principal -y esta afirmaciónse
debea los médicosmásnotablesy al conjunto numéricamentemásimportante
de ellos- y dijo un segundogrupo: El consumode la fruta se debe retrasar
hastadespuésde la comida, afirmandotal cosade un modo tajantey absoluto.

2.- Aleganlos que opinanquehayque comerlaantes,que se digierey se
transformamás rápidamentey por esta razón hay que tomarla antes del
alimento principal, debidoa la proximidadde su transformacióny la rapidez
conque va bajandoy desciende,antesde que -con su transformación-echea
perderlos alimentosy los arrastrea bajary descenderde prisa sin habersido
digeridospreviamente.

Y. Herbert M. Shelton, The ¡Jygienic Systei’n,... citado por Harvey and Marilyn

Diamond,FUfar L~fe (en castellano:La anhdina, Barcelona,1987, p. 86).
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3.- Aseguraronque la frutaproducequimo malo y que,siendoesoasí,se
la debetomar antesde la comida, porquesi estáencimade la comida, si su
quimo malo no cesade descendersobre ésta,se mezclacon ella de un modo
sólido y se alargasupermanenciay el tiempo que quedaen el estómagoy en
los intestinos. A consecuenciade ello se produce dolor y [todo ello] se
transformaen un quimo de mala composición,lo que, a su vez, servirá de
causaparala malacalidad de la sangreen las venas.Por ello es preciso que
los alimentosse tomendespuésde la fruta, de forma que ésta estédebajode
ellos y su influenciaperniciosano afectea la comida.

4.- Tambiénaseguraronque la fruta engendraventosidadesy flato, de
modo queensanchael estómagoy con ello le impide contenerlos,quierodecir:
los alimentos. Y esa ventosidadno cesade circular, abriendoun espacioy
separandolamasadel estómagodel alimento. Si [losgases]se encuentranpor
encimade la comiday estose produceen las partesaltasdel estómago,el que
salgan con el eructo resulta más fácil que cuando estánen el fondo del
estómago;pueshallándoseen el fondo de éste llegana serla causade que la
comidaemerjay subahaciaarribay estoa su vezpuededar origen al vómito.
No obstante,estropeany retardanla digestión, si estánen las partesaltas del
estómagocercadel cardias.

5.-En cambiosi esoocurre enel fondo y enla parteinferior, enel lugar
dondeabundamásel calor -puestoque en el fondo hay partículasde carne-
resulta menosperjudicial, en el sentido de que esosgasespuedenpenetrar
hasta el intestino y la comida se posay se asientaen la parte inferior del
estómago,que es el lugar másadecuadoparaladigestión. Por ello se aligera
rápidamentela sobrecargade comida, disminuyen los eructos,no se sienten
ganasde vomitar, ni la saliva es atraídaa la boca, y esto es mucho más
saludableque lo primero.

6.- El otro grupo dijo: Siendoasí quelas comidasson de másalimento,
permanecenmás tiempo [en el estómago]y son de digestiónmás lenta, hay
quetomarlasantesquela frutaparaqueencuentrenel fuego del estómagovivo
y ardiente,sin quelo hayaapagadola humedadde la fruta, estandosu cuerpo
puro e incontaminado,de modo que su calorsea,por esacausa,másperfecto
y su capacidadde contenery digerir la comida sea mayor y másefectiva, ya
queno existenadaquese interpongay se entremetaentre[los alimentos]y la
masadel estómago.

7.- Afirmaron tambiénque las frutas,por sertan deliciosasy por subuen
olor, hacen desaparecerla molestia del estómago y la digestión pesada
producidaspor la grasay la fetidez, sirviendode detergenteparalas partes
másrecónditasde labocay las másaltasdel esófagoy todoslos instrumentos
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de la alimentaciónque sirvenal aparatodigestivo, [limpiándolos]de lo que
producerepugnancia.

8.- Puestodosestos instrumentossólo se sienten atraídospor los olores
y lossaboresde estosalimentosmientrasel hambreestépresente.En cambio,
una vez que hayanobtenidode ellos lo necesariopararechazarlas molestias
y el dolor del hambre,ya despuéssientenrepugnanciapor su olor fétido y su
insalubridad,a lapersonainclusole entranganasde vomitar y se inclina hacia
lo que alejeeso de ella y la libre de ello.

9.- Y eso lo hacenlas frutas con su sabor delicioso y su buen olor, de
modo que la personaqueda tranquila sin ganas de vomitar y sin desear
expulsarel alimento que hay en el estómago.Y esaes una señal infalible de
que el estómagotiene la comida bien sujetay abarcaday de que [éste)es un
regimenbueno,hastael punto de que es útil paralos enfermosdel estómago
que suelen devolver siempresu comida. Efectivamenteno hay cosa más útil
para éstos que comer poco y tomar a continuación frutas astringentes
aromáticas.

10.- Tambiénafirmaron que las frutas, cuandose las toma despuésde
comer, son más adecuadasparano causargranperjuicio y viceversa.Y esta
es una buenaregla dietética, puestoque [el quimo] que se forma de ellas es
malo [y queda compensado]al ser añadidoal que tiene su origen en los
alimentos--recomendables.

11.- Dijo AMI Bakr: Yo opino que cadauno de los dos gruposha llevado
bienla argumentaciónperoha hechomal endejarde ladola especificacióny
la distincióny enbasarel juicio sobredistintasespeciesen una sola sentencia,
puesésta no las abarcani las comprendetodas.

12.- Efectivamente,entrelas frutaslashayquese transformanrápidamen-
te, comoel melón, la moradulcey el albaricoque;las hay lentas en transfor-
marse,comoelmembrillo, la manzana,el melocotóny otrospor el estilo. Las
hayrápidasenbajarcomola ciruela, el melón, lamoradulcey elalbaricoque,
y las hay lentasenbajar comola pera,el melocotóny el membrillo. Lashay
que setransforman,entrandoen descomposición,en un humor podrido,malo
paralos alimentosque semezclancon él, comoocurrecon el melóny la mora
dulce. Hay otras cuya transformaciónda por resultadoalgo mejor que lo que
eranantesde transformarse,tal comoocurreconel membrilloy las manzanas,
pues estos dos adquierencon la astringenciay el aroma una sutileza útil
cuandose mezclancon el alimento, de modo que esta transformaciónes más
propio que sea llamadamaduracióny no descomposición.
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13.- También los organismosposeencondicionesdiferentes:los hay con
estómagoso hígadosardientes,bienpornaturalezao bienpor accidente,y los
hay de característicasopuestas.Los hay que excedenfrecuentementede los
limites que tienen los estómagospararecibir comida, y viceversa.Loshay de
naturalezasueltay siemprelaxa y de condición opuesta.Los hay queforman
frecuentementeventosidadesen sus abdómenes,resultandodifícil que éstas
salgany se expandan,y a otros les pasalo contrario.

14.- Y siendoeso así,ningunade las afirmacionesde cadauno de ellos -

quiero decir de los dos grupos- es entoncescorrectaen su totalidad y ni el
perjuicio ni lautilidad son forzososencualquiercaso.Por esovesquealgunas
gentesrecomiendandejarparadespuésde la comida [el consumode] algunas
frutas y otras censuraneso mismo.

15.- Dijo Abú Eakr: Ya que nos ayudala suertede haber nacido en una
épocamástardíaque quienesse preocuparonporestascosasy hablaronsobre
ellas y estábamosdeseososde completarlo que ellos pasaronpor alto, es
precisoque nospronunciemossabiamentesobreesto,paraque elarteestécada
día máscercade la metade la perfeccióny el provechoque de él saquenlos
hombressea mayor, tal como nos lo ordenóy señaló el excelenteGalenoen
muchos pasajesde sus libros, donde nos indica que distingamos y clasifi-
quemosaquello que los antiguosno distinguieronni clasificaron.

16.- Decimosque las frutas habitualesy acostumbradasson: el melón, la
uva, el higo fresco, el dátil fresco,el higo de sicomoro45, el plátano, la caña
de azúcar,la granadadulce, elmembrillo, el albaricoque,la manzana,lapera,
el melocotón, la zarzamora,la mora, la ciruela, el fruto de rhan¡nusnabeca~
y la acerola.

17.- El melón auténticamentedulce se transformarápidamenteen bilis,
particularmentesi sólo se toma de él la pulpa y la partealejada de la cáscara

En realidadsetrata, comoexplicaráel propioal-Rázi másadelante,dcl higo cruzado
con sicomoro quese cultiva en el Iraq. Tambiénconvieneteneren cuentalo que dice lbn
Ha~lá’, GlossairesurteMansourideRaUs,cd. Colin/Renaud,Rabal,1941, p. 301, n” 268)
acercade este término: “Es el higo silvestrecomestible, desconocidoen el Magreb”.
Indudablementeno setratadel “sicomoro” tal comolo conocemosnosotros,cuyosfrutos se
consideranpoco menosqueindigestos.

~ Desdeluego setrata dcl fruto de unaramnaceaquebien podríaser la azufaifa. La
traducciónqueproponenlos diccionarios“fruto del loto” quedacortapuessetratadeun loto
muy concreto,el llamadosidr quehasido clasificadopor Forskalcomorhamnusnabeca,que
esjusto la latinizacióndel Arabe nabiq. Muy sugestivaes la explicacióndeDozy [Suppl. II,
p. 637]: .<a5r nabiq, esp&edecerisierd’Egypte~ fruits exquis. Lo queno logro encontrar
sondatossobrela difusión detal árbol en el medio geográficode nuestroautor.
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y si ésta se encuentracon estómagosardientes e hígados calurosospor
naturalezao accidente.La bilis originadaporél enesemomentoes sumamente
acre,predispuestaparacausarfiebre, oftalmía, hormiga,erisipelaprogresiva
y otras enfermedadespor el estilo. Tambiéndeja el estómago,los intestinos,
y las vías urinarias pelados. Incluso limpia los riñones y la vejiga de
adherenciasviscosasy arenilla si lahubiera.

18.- Por eso opino que ha hechomal y estuvoequivocadoquien señaló
quese tomarádespuésdel [melón],vino añejopuro y medicamentoscalientes
comoel gengibreconfitado y los electuariospreparadoscon cominos47y con
pimienta4í y cosaspor el estilo, porque tales medicamentosaceleransu
transformaciónenunabilis muchísimomásacre. Al mismo tiempo aumentan
también la velocidadde su penetraciónen elhígadoy las venas,de modo que
la sangreadquiereacritud, calory podredumbre,que la inflaman y enardecen
por la menor causaexterna.Y no es sólo que no se debantomar despuésdel
melón estosmedicamentosen especialsino frecuentementese necesitatomar
despuésde él cosasamargas,ácidasy astringentes,si el cuerpoha sufrido
recientementefiebresagudassin habersecalmado todavía el ardor hepático,
comomencionéenel tratadoque hice paraexplicar la viruela, al aconsejaral
emir a quetomaraalgode morasiria despuésdel melón49.

19.- No hay desacuerdoentrelos médicosrespectoa que el melón tiene
fuerza clarificadora y la propiedadde traesformarserápidamente,másaún:
poder de cortar, incluso a vecesdesmenuzalos cálculos. Y siendoeso así,
ojalá supieraen qué sentidose necesitaalgo que cortey sutilice y algo que
aceleresu transformacióny penetracióny [que implique] el aumentode la
acritudde la bilis creadapor él!

20.- Y si la cosa es como dijimos yo aconsejo que quien no pueda
dominarsusganasde comerlo, quelo tomeantesde comercuandohayaensu
estómagohumedades,viscosidadesy restosde las superfluidadesde lacomida
anterior;-Despu~s-que-descanse-un-ratoy que dé un pequeñopaseo;que tome
algúntragode aguacaliente,que se muevay que se dé él mismo con lamano
masajesen el vientre y si este regimen le producevómitos o le hace ir de
vientre, que sepaque las superfluidadeseranmuchasy si ello no le produce
diarreao vómitos, es que nos las habíaen absolutoo bien que eranpocasy

“‘ Electuariun¡ diacyn±inum,Y. Dozy, Suppl. II, p. 490.
4EV. Glos. Mans. n0 975,falñfihi.

~ No pudiendoacudiral texto árabeoriginaldel tratadosobreLa Viruela y elSarampión
(GAS, III, p. 283) consultóla traducciónlatina,en la queno encuentrola recomendaciónde
la morasiria perosí la de la ingestióninmediatadezumosdefrutasácidasdespudsdel melón
dulce,si ¿ste,queen realidadhade serprohibido,hubierasido tomadoporcasualidad.
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queestabanposadas[enel fondo del estómago].En tal casoquepareun ratito
y que se esté quieto. Luego,quecoma, estoquizás le obligue a ir de vientre
despuésde comer,cosaqueocurrirási estassuperfluidadeseranpocas;quizás
tambiénleproduzcavómito, si eranmuchas.Esteregimencombinala limpieza
del estómagoy la recuperaciónde sus ganasde comer.

21.- Los queposeenestómagose hígadoscalientes,en los qúe la bilis es
abundantey se forma rápidamente,y aquellosen los que quedanremanencias
de la fiebre, no debentomarlo antesde comer,y cuandotal circunstanciase
produceen algún caso, debenapresurarseabeberdespuésojimiel azucarada
puray dar un ligero paseo,pueseso es de las cosasque impiden su transfor-
mación, haciéndolobajar antes de que se transformey penetre.También es
convenienteque tomen la comidarápidamentedespués,puesesotambiénle
sirve de impedimentopara una transformaciónrápida y de mala calidad,
[evitando]quepenetrecopiosamentehaciala región del hígado.Perolo mejor
paraestaspersonas-si lo toman-esque tomen de él un poquitín despuésde
comer, ya que, en tal momento, el apetitono se producecon rapidez, como
sueleocurrir anteriormente,siendoasí que, a estahora, [el melón] también
calma la sed. Así les ahorra la necesidadde bebermuchaagua,aliviando el
empachoy la sensaciónde pesadez[producidospor] la comida. Es incluso
como si fuera un medicamentoestomacaP0.De este modo su transformación
no se efectúatotalmentehastaelpunto de descomponerse,ya queno está sólo
en el estómagoni entra en contacto con la masa de éste y el procesode
coccióna que lo sometees fuerte.

22.- Lasuvas.-De ellas no se origina bilis; másbiense forma de ellas un
humormáspropensoa la frialdad, particularmentede las que más se acercan
aun gustoagrillo. De ellasnaceun humorqueimplica flato, perono es malo,
siendoasí que ni unasola clasede uvasse libra de producir flato. El quebaje
más [o menos] lentamentedependede suespesoro sutileza.

23.- Lo más saludablees tomarlasantesde las comidas enun momento
idóneo,puessonútilesparaelestómagoinflamadode modo queésteserámás
vigoroso parahacerla digestión. Así el quimo producidoabasede ellas será
de temperamentomásequilibarado,llegaráantesal estómagoy realizaráen él
una buenalabor, expulsando-al eructar- las ventosidadesproducidaspor las
uvas. Si se las toma despuésde la comida, producenflato y borborigmosy
quizássuscitenventosidadesgruesas,cuyaeliminaciónresultedifícil, haciendo
que todo el alimento tengala propensiónde convertirseen quimo bilioso. Y
no tardaen producir despuésdolor en los costadosy en los hipocondriosy
cólico debido a gasesintestinales,especialmenteen las personaspropensasa

~$7aw&ris,Y. Oms. Marts., p. 31, n0 283.



52 Rosa Kuhne Brabant

ello. Esto particularmente,si se toma de ellas muchacantidadcon su ollejo y
se bebedespuésaguafría, pues,apenasestáa salvo de esto quien las toma en
tales condiciones.

24.- Los higos frescos.- Producenflato y ventosidadesespesas.No
obstantetienenpoderlaxante.Su temperamentoes también,en conjunto, más
caluroso que el de la uva. Por esa razón no tememostanto los gasesintes-
tinalesprovocadospor elloscomolos que se debena las uvas,por la rapidez
con que se eliminan y descienden.Por eso no deben estar encima de la
comida,paraqueno persistanel flato y los borborigmosproducidospor ellos,
sino másbienparaque se disuelvany quedenanuladostales gases,graciasa
quebajany descienden.Si la personaque las toma es de aquellasen quienes
la comida descienderápidamentey que tienen un apetito exagerado,que
ingiera de ellos los que esténmás madurosy que los pele con el máximo
cuidado, pues la fuerzalaxantees mayor en su piel. Si se los come enteros
sueltanel vientrede quien los toma y hacendescenderlacomida antesde estar
biendigerida, de modo que vuelve a necesitarmás alimento.

25.- Y si las ganasde comerlosson muy intensas,que tome despuésde
las comidasunospocos de los que esténmaduros,pelados, de forma que el
flato y los gasesproducidos por ellos no sean muy perjudiciales en el
estómago.Lo mejor para éstos, quiero decir: para las personasde cuyos
estómagosel alimento descienderápidamentey a quienes les respondela
naturaleza,es que no ios tomen freiscos,~ si siénten por ellos un anhelo
intenso, que comande ellos los que esténtan madurosque hayanempezado
ya a secarsey quelos ingieran-unpoco despuésde la comida-en una cantidad
[lo suficientementeescasacomo paraj queel flato y los gasesproducidospor
ellos no permanezcanmuchotiempo enel estómago.

26.- El “higo de sicomoro”51.- Es más delicado que el higo y menos
propensoa soltar el vientre peroestápróximo a la condición de éste.Tal es
la particularidaddel “higo de sicomoro” que se da en el ‘IrAq, porque es un
cruce entreel higo y el sicomoro.Y este “higo de sicomoro’ se diferencia
muchodel higo y contodo ello tiene la propiedadde enfriar y apagar.

27.- El plátano.-Estácompuestode una sustanciaque tiene las mismas
característicasdel melón dulce en lo que se refiere a la rapidez con que se
transformaen bilis y la provocaciónde náuseas.Sin embargo, en eso de
provocar náuseases máspotentey ello se debea una sustanciamucilaginosa,
pegajosay espesa.Y la mayor partede lo que condenees esta sustancia.Por
esose le debetomarantesde la comida, paraque no se mezcleconella de un

~‘ Y. nota 45 (pan. 16).
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modo intrincado, al bajar sobreella poco a poco, porqueestos dos humores
juntos son malos, siendo uno de ellos bilis y el otro flema, y porque este
humor pococoncentrado,cuandoestáencimade la comida, producenáuseas.
En eso le ayuda también la sustanciaviscosa, ya que la viscosidadproduce
náuseas.En cambio, si estápor debajode la comida, ésta -al haberseunido a
ella la sustanciaespesa-no puedetransformarseenbilis rápidamente.

28.- Los dátilesfrescos.-Son calientesy espesosy es convenienteque la
gentede temperamentocalientelos tome despuésde comer paraque la mayor
partede ellos no se transformerápidamenteenbilis. Los de temperamentofrío
debentomarlosantesde comer;puessi sehaceconellos lo contrariode lo que
hemos mencionado, se produce en los de temperamentocaliente cefalea,
oftalmía, fiebresy anginasy, en los de temperamentofrío, indigestiones,flato,
hemorroidesy vértigo.

29.- La cañade azúcar.-Si se chupa muchacantidadde ella despuésde
la comida, produceflato, aumentael volumendel vientre, produceangustiay
perjudica.Si se chupa pocacantidaddespuésde comer, haceque la comida
desciendaun poco del cardias,aligerando el estómago,al igual que hacen
todaslas cosasque se chupany sedeslíenenla boca.Por eso,el que no toma
poca cantidadde ella, debe hacerloantesde comer, ya que no se transforma
en bilis, con el fin de unir su dulzura con su poder depurativo para el
estómago,los intestinos, la tráquea,los conductosde los riñones y la vejiga
y salvarsedel flato y de la distensióndel vientre [quede otro modo produci-
ría].

30.- La granadadulce.-Su condiciónes idénticaa la de la caña de azúcar.

31.- El membrillo.- Cuando se le toma antes de comer, fortalece la parte
baja del estómago, y si se le toma después de comer da vigor al cardiasy la
parte alta del estómago,ayudaa éstea expulsar su contenido hacia abajo e
impide que suban a la cabezalos alimentosy las bebidas convertidos en
vapores.Por esa razónse le debeutilizar conarreglo a la necesidadque se
tengade él, poniendocon él remedio a distintas clases[de males].

32.- El albaricoque.-Apagaenérgicamenteel calordel estómagoy agría
la comida cuandose comea continuaciónde ella. Por eso es convenienteno
comerlo en absolutoexceptoen casode inflamación del estómagoy esperara
que baje y a quevuelva a aparecerelapetitosano.Luego,despuésde eso, se
ingiere la comida queha de serligera. A continuación,que tomenun pocode
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nñnnu&k52 los de temperamentocalienteendulzadocon azúcary los demás
con miel. Hay que abstenersede comermásy practicarun ejercicio físico
completo.Otro tanto convienedecir de las zarzamoras.

33.- El melocotón.-Tiene estasmismascaracterísticas.No obstanteno
sueltala naturalezani baja rápidamente,siendomás espesoy lento de digerir
que el albaricoque. Es bueno para el cardias y calma las náuseas.Es
convementeque se comade él pocacantidada continuaciónde la comida con
el fin de fortalecerel cardias.Si se trata de tomar más cantidad, ha de ser
antesde la comida, porquese transformarápidamente.Esbeneficiosoparalos
que tienen el estómagomuy inflamado y apagala calenturapresente,pero
producefiebresflemáticassi se comeconstantemente,segúnlapredisposición
y las superfluidadesque tengael organismodel que lo consume.

34.- Las manzanas.-Engendranflato, son de naturalezaresbaladizay
acumulanen el estómagomuchasviscosidadesy flemas. Por eso no deben
comerseen absoluto despuésde la comida, a no ser una cantidad muy
insignificante,ya que tienen la propiedadde fortalecermuchoel cardiasy el
corazóny confierensuculenciaatodo el alimento, debidoa la fuerza con que,
por eso, el estómagolas encierra.Y si se toma de ellas mucha cantidad, que
quede debajo de la comida, para que desciendabajo el ~C5O de ésta y su
viscosidadno se mezcle [con ella].

35.--Las peras.-Son muy flatulentasy ientasparabalar y por eso los
gasesqueproducensonpeoresy másespesos.Frecuentementedilatan cl colon
y originan en él dolores duros. Sin embargofortalecenel cardias.Por esta
razón se debetomar de ellas pocacantidad, sorbiendosu zumo despuésde
comer. Y si se toma de ellas gran cantidad, que se tomen antesde comer y
que,a continuación,se ingieraalgúnmedicamento,en el cual secombinenlas
fuerzastérmicay laxante como el 1am453y el ~ahrayñrñn~ siendoel mejor
el medicamentode turbit, el gengibrey el azúcar.Y que ese día tome poco
alimento y que dicho alimento sea ligero y de digestiónrápida.

36.- Las ciruelas.- No convienen en absoluto despuésde la comida,
porque la echana perdery la obligan a salir del estómagoantesde estara
punto. Igualmentelas morasse descomponende un modo repugnante,malo,
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Olas. Marts., n0 815 no resuelveel problema;segúnDozy,Suppl.II, 631, “ccst une
espécedepetitegrenade,quon tire du Khorasan”.

Según OL Marts., n0 196 “medicamentocompuestode los específicospara cl
estómago”.

Según QL Marts. n0 1155 “medicamentocompuestode los que favorecen la

digestión”.
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reduciendoel alimento a una putridez abominable. Ambas frutas se deben
tomar antes de la comida, esperandoa que bajen. Después se toma el
alimento. Peroel tiempo que se necesitaesperardespuésde las ciruelasdebe
sermáslargo, porque las morasson más tiernasy porquedespejar[el tracto
digestivosuperior]delas ciruelasy recuperarelhambreauténticarequieremás
tiempo. Por lo quee refierea las moras,en ellas la recuperacióndel apetito
es más rápiday la limpieza [del tracto digestivo] es más próxima que en el
casode las ciruelas.

37.- El fruto de rhamnus nabeca y las acerolas.-Estosdos tienenuna
fuerzaastringentecomparablea lade las manzanaso próximaa ésta.También
sirven para fortalecer el estómago, pero engendrangases y producen
viscosidad, particularmentelas nabecas,pues su viscosidades muchomás
abundanteque la de las acerolas.Y las auténticamentedulces de entrelas
nabecasmadurasson más apropiadasparaaquellaspersonascuyo estómago
no esde temperamentocalienteni ardiente.Paralos detemperamentocaliente
las acerolasson másadecuadasy, entrelas nabecas,lo sonparatales personas
tambiénlas que tienenun gustoagrillo.

38.- Si aún ha quedadoalguna de estas[frutas], de la cual no se ha
hablado,probablementeel que conozcasus virtudes pueda deducir-si Dios
quiere-lo que de ello necesite,siguiendola norma quehemosdadoantes.De
un modo general,quizáhagafalta paraquiendispongasu propio régimeno el
de otro, queempleeestascosasconarreglo a lo quele sugieralaobservación
de la condiciónde las propiasfrutas.Puesinclusoenunaconcretadeellas,sus
diferentesclasesvaríanmucho; como, por ejemplo, las manzanas.En efecto,
la diferenciaentresusdistintasvariedadesexistenteses muchay notable. Otro
tanto ocurre con el membrillo y las demásfrutas, de las que no hemos
hablado.

39.- Luego estánlas condicionesde los organismosy lo que sucedeen
relación con las estaciones.[El que practica la dietética] debe, pues,
determinareso,procederconmirasal resultadodeseadoy esmerarseen hacer
las cosassutilmente, según las normasque hemosmencionadoarriba. Seria
impropio que hubieraunadescripcióntotal en un asuntoparcial, particular-
mentecuandouno se imagina los accidentesañadidosy cosasque quizá sean
de aquelloa que no suelededicarseningúnpensamiento.¡Alabanza infinita y
agradecimientoilimitado alDonadorde la inteligencia!
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Aparato cnt en pa a el testo 3ra be:

Debe loase de la siguiente turma:

— Los o árne ros q oC se señal ao al ír nc i ¡1 o de catía grupo de var ¡ antes, cor respondejí a los (le los

PS rra (os en <í ue est3 s ox? ¡ vid¡do el testo.

2 — De,, <o de cada gr u so los tér’ ‘5 ¡ nos sigtíeíí el ordc u en que salen

3 — Como entrada se relírodtjcc la fornía tal como ilparece en Utiestra edición , que es norma Imeixe

la del ms. Escorial 887 . De no ser así, se ¡ nd ¡ca entre paréntesis la sigla del iris. de donde

procedeLa entrada irá seguida de un guié’,. Los ross. coincidentes no se hacen constar. Cada

variante irá precedida de su sigla ára be. Para separar las distintas varía ‘lles correspond enles a una

misiría entrada se usa pu¡?to y coma, el final de todas ellas se señala por tío punto.

4 — Las puntuaciones di vergeil tes sólo se harán constar si pueden tener algún interés especial, v.g.

la atribución a un sujeto distinto. Si reflejan rasgos característucos (leí árabe medio lían sido

estudiados al hablar (le lt,s ross. en particular y no se vt,elve a insistir en ellas aq¡íi.

Siglas:

El Escorial 887

El Escorial 870

Madrid 524<> c

Selud Ah Pasa 2095 a

tlagdatli Velíbi 1488

Aya Sof ya 3724

¿a a...... ¡AL-.,:> 4.1±¿.=IjiAI>~=i,.5Al ‘.51±¡aÉ’il e-...>S ‘...5 ¡AL-., a 45UA1 3=i‘.~W>5 ‘.51 sibil

«3 It ¿1>}±.i,.>.~’2 ¿.=l>SAI‘.51 ~Y5>

¡~t4í ‘..A±:>) ja aSl>.5A1 euan > :3> a, L.’sh> Z
4=Wi e4a$5 ‘.51 c - 4=WL. . 4=WI
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